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			Objetivo

			O objetivo deste material é orientar e preparar desde tradutores iniciantes até profissionais mais experientes, mas que ainda não conseguiram se estabelecer no mercado mundial, proporcionando todas as informações e dicas possíveis para atingirem o sucesso e estabilidade financeira vivendo exclusivamente de tradução.

			Público-alvo

			Este curso é indicado para bilíngues, professores de idiomas, tradutores iniciantes e intermediários, amantes de idiomas e tradução ou qualquer pessoa disposta a exercer a profissão de tradutor.

			Objetivos após a conclusão deste curso

			Espera-se que os leitores estejam aptos a exercer profissionalmente a carreira de tradutor ou intérprete e que conheçam e dominem ferramentas de tradução, métodos de pesquisa, saibam como elaborar um plano de marketing pessoal e um currículo perfeito, saibam quanto cobrar pelos seus serviços, onde e como procurar novos clientes, como vender os serviços, fidelização de clientes, mercado de trabalho, como usar as redes sociais e diretórios de tradutores para captar clientes, gerenciamento de tempo e recursos, como se destacar dos demais profissionais, como aumentar a produtividade, entre vários outros itens, iniciando uma carreira na área de tradução e trabalhando com clientes diretos e agências de todo o mundo.

			Programa

			O atual programa apresenta vários capítulos, abrangendo diversos assuntos relacionados à tradução. Inclui desde noções básicas para tradutores iniciantes até assuntos mais técnicos e específicos.

		


		
			Antes de mais nada, seja bem-vindo(a)! Desejo que, após ter lido todo este material, você consiga alcançar o sucesso como tradutor e que possa se destacar em meio à multidão. É possível? Sim!

			Mas antes de começar, pergunte a si mesmo: Realmente quero ser tradutor? Eu sei como é a rotina de um tradutor?

			Muitos têm uma ideia errada sobre a nossa profissão. Conheço pessoas formadas e outras que não têm nível superior, mas que tinham fluência em outros idiomas, que começaram a trabalhar e logo depois desistiram por diversos motivos, e um deles era porque acharam a profissão muito solitária. Outros acham que é fácil ser tradutor só porque a maioria deles trabalha em casa. Não é bem assim! Trabalhar como autônomo pode parecer muito bom, mas exige bastante do profissional.

			Faça pesquisas sobre o mercado e a profissão e veja se realmente possui perfil para ser tradutor.

			Por outro lado, se você gosta de traduzir, verá que a profissão está em plena ascensão, há espaço para todos e você encontrará realização profissional e financeira, pois a área é apaixonante e traz excelentes rendimentos em moeda estrangeira para quem consegue se inserir no mercado.

			Conseguir chegar lá ou não só vai depender de você, tendo em vista a amplitude e enorme demanda do mercado atual.

			Ou seja, as oportunidades estão aí, aos milhares. Cabe a você trabalhar para atingir seus objetivos.

		


		
			
História, origem e desenvolvimento da tradução

			A história da tradução é um tema há muito debatido por estudiosos e historiadores

			A necessidade de tradução ocorre desde os primórdios da interação humana, seja para fins emocionais, comerciais ou de sobrevivência. A demanda por serviços de tradução nunca parou de se desenvolver e agora é mais vital do que nunca, dada a necessidade de expansão de grandes empresas nos mercados estrangeiros. A tradução de material de marketing e documentos comerciais está em plena ascensão.

			Origem da tradução

			De acordo com registros históricos, a tradução já era praticada na Mesopotâmia desde o segundo milênio AC. Nesse período, A “Epopeia de Gilgamesh”, um antigo poema épico da Mesopotâmia (talvez o mais antigo da história), foi traduzido para os idiomas asiáticos. Outras traduções eram feitas por monges budistas, que traduziam documentos indianos para o chinês. 

			Em períodos posteriores, textos em grego antigo também foram traduzidos por poetas romanos, e foram adaptados para criar obras literárias de entretenimento. Consta que os serviços de tradução foram utilizados em Roma por Cícero e Horácio, e que tais serviços continuaram até o século XVII, período em que práticas mais recentes foram desenvolvidas.

			Argumenta-se que os conhecimentos e descobertas dos acadêmicos gregos somente puderam ser desenvolvidos e compreendidos tão amplamente graças ao trabalho de tradução dos estudiosos de árabe. Quando os gregos foram conquistados, suas obras foram retomadas por estudiosos árabes, os quais as traduziram e criaram suas próprias versões sobre temas científicos, de entretenimento e filosóficos. Essas versões em árabe foram posteriormente traduzidas para o latim durante a Idade Média, principalmente em toda a Espanha, e as obras resultantes forneceram as bases para os acadêmicos da Renascença.

			Tradução de textos religiosos

			A necessidade de tradução tornou-se maior com o desenvolvimento de textos religiosos e teorias espirituais. Com o surgimento da religião, o desejo de espalhar a palavra e promover a fé, exigiu-se a tradução de textos religiosos em vários idiomas. Um dos primeiros textos religiosos a ser traduzido foi o Antigo Testamento, traduzido para o grego no século III a.C. Esse texto é chamado de “Antigo Testamento Grego”. Como na época não havia ferramentas modernas e tecnologia disponíveis, o processo de tradução foi realizado por nada menos que 70 estudiosos, os quais converteram cuidadosamente o texto para o grego, tornando-se a base para futuras traduções da Bíblia em vários idiomas.

			Após a Revolução Industrial, a economia se desenvolveu vertiginosamente. Novos equipamentos permitiram uma produção mais rápida de textos e materiais relacionados aos negócios. Desde o século XVIII, empresas vêm utilizando os serviços de tradução formal tradicionais. Para realizar tais serviços, os tradutores da época faziam uso dos recursos disponíveis, que consistiam basicamente de livros e dicionários. Porém, o surgimento da Internet trouxe modernização para o processo de tradução, com avanços tecnológicos impressionantes.

			A Internet revolucionou a capacidade de acessar, traduzir e compreender textos e documentos de todo o mundo, sejam eles contemporâneos ou antigos. Tornou-se fundamental absorver a cultura do país original e a do público-alvo, e as ferramentas modernas ajudaram muito a melhorar e agilizar as traduções. Embora alguns serviços de tradução instantânea sejam capazes apenas de traduzir literalmente palavra por palavra, já existem ferramentas que proporcionam traduções cada vez mais naturais e precisas, valendo-se da inteligência artificial.

			Como resultado desse processo evolutivo, a tradução saiu do papel e da caneta e passou para notebooks modernos, e as fontes de pesquisa já não são mais os livros, dicionários e enciclopédias, mas sim bancos de dados que agregam milhões de livros, artigos, menções e informações sobre praticamente qualquer tema, em qualquer idioma.

			O Google Tradutor, um dos mais conhecidos no mercado, traduz 143 bilhões de palavras por dia, de acordo com o CEO da empresa, Sundar Pichai.

			Os desafios do mundo globalizado e a facilidade de viajar para outros países, além do contato com pessoas que não falam o mesmo idioma, fazem dos motores de tradução automática uma importante ferramenta na “arte da comunicação”.

			Mas os tradutores humanos alegam que, pelo menos por enquanto, não serão substituídos pelas máquinas, já que mesmo usando o Google Tradutor, Deepl, dicionários online, CAT tools e outras ferramentas, na maioria dos casos, ainda é necessário corrigir muitos erros do tradutor automático, e apesar de ter havido uma evolução considerável, os tradutores automáticos ainda encontram dificuldade em entender contextos ou palavras de uma região ou assunto em particular, principalmente em textos mais técnicos. Portanto, o futuro do tradutor ainda está garantido por um bom tempo, e a demanda é cada vez maior.

		


		
			
Capítulo 1

			Quais são os pré-requisitos para ser um tradutor?

			Gostar da profissão, ser fluente em outro idioma, gostar de trabalhar sozinho, ter uma boa escrita e um bom conhecimento de gramática é essencial. Além disso, ser formado na área dá a você uma vantagem perante os demais, mas não é necessariamente fundamental. Falaremos mais sobre isso em breve.

			Quais são as vantagens de ser um tradutor?

			Não é preciso ter diploma para trabalhar na área. Como a profissão não é regulamentada, qualquer um pode trabalhar, com ou sem diploma.

			
					O investimento inicial é baixíssimo;

					Possibilidade de excelentes rendimentos em moeda estrangeira: euro, dólar, etc.;

					Liberdade para estabelecer os próprios horários;

					Liberdade para trabalhar onde quiser: em casa, na praia, em uma casa de campo, etc.
Faltam profissionais no Brasil. A demanda por tradutores e intérpretes é grande no país e faltam profissionais qualificados.

O mercado está em franca ascendência. Os negócios e serviços estão se expandindo rapidamente no país. Há cada vez mais empresas estrangeiras por aqui, e as relações bilaterais aumentam. Assim, são necessários cada vez mais tradutores e intérpretes. O mercado é flexível e absorve rapidamente novos profissionais. Além disso, a Internet proporciona centenas de oportunidades, como tradução de sites, localização de aplicativos, tradução de material de marketing online, etc.

O sistema de trabalho remoto (home-office) está em alta.

É possível trabalhar para empresas do mundo inteiro. O mercado de trabalho não se resume ao Brasil. É possível conseguir clientes de praticamente qualquer parte do globo.


Decidi ser tradutor, e agora?

Converse com profissionais que já atuam na área, seja através das redes sociais, grupos de WhatsApp, congressos... A troca de experiência sempre é muito útil, e certamente outros profissionais terão alguma dica valiosa para lhe dar.

Faça cursos, tanto para se aperfeiçoar como para conhecer as técnicas de tradução. Traduzir vai muito além de passar um texto de um idioma para outro.


De quais equipamentos vou precisar?

Você vai precisar de um bom computador, mesa e cadeira adequados, um bom fone (se for trabalhar com tradução audiovisual) e internet rápida. Além destes, você também precisará de uma CAT tool (ferramenta que auxilia o processo da tradução feita por um humano). Existem opções gratuitas, mas recomendo investir em uma paga. Lembre-se, esses serão seus instrumentos de trabalho, portanto, invista neles.


Quais serviços vou oferecer?

Existem várias opções. Escolha as que mais gosta e se identifica: tradução, legendagem, interpretação, revisão de textos, transcrição, localização de games, etc.


Com quais idiomas vou trabalhar? 

Fluência em outro idioma não é tudo, mas ajuda bastante. Se você é fluente em um ou mais idiomas e tem um nível de conhecimento intermediário em outro, trabalhe apenas com o(s) idioma(s) que você mais domina e procure se diferenciar em meio à multidão.


Em quais áreas devo me especializar?

É fundamental se especializar em uma ou mais áreas, médica, técnica, jurídica, etc. Com isso, você vai saber quais tipos de empresa poderá atender com seus serviços e buscará ofertas de trabalho somente nas áreas que domina. Também é importante ter um conhecimento geral, para que você não fique totalmente preso às suas áreas de especialização. Turismo, por exemplo, é uma área que não exige tanto conhecimento aprofundado.

Outra dica muito importante é escolher no máximo 4 áreas de especialização, pois recrutadores desconfiam de quem diz ser especializado em 6, 7 diferentes áreas. Você conhece alguém que tem um profundo conhecimento em medicina, direito, engenharia naval e civil, energia renovável, contabilidade e administração? A resposta é óbvia, a menos que essa pessoa seja um “Leonardo da Vinci”, um gênio no mais alto grau.


Quanto devo cobrar pelos meus serviços?

A princípio, você até pode usar a tabela do Sintra como referência, mas só se for para clientes diretos. Se estiver trabalhando em parceria com uma agência de tradução ou com um colega, verifique os valores praticados. Também veremos mais sobre tarifas mais à frente.


Precisa de diploma para ser tradutor?

Não necessariamente. A maioria dos tradutores ativos atualmente não possui diploma de nível superior. Além disso, a profissão não é regulamentada pelo Ministério do Trabalho e, portanto, qualquer pessoa com as qualificações necessárias pode exercê-la. 

Contudo, não há dúvida de que, com uma boa formação, suas chances de crescimento são ainda maiores, já que algumas empresas exigem nível superior para cargos importantes.


O que mais é necessário para ser tradutor ou intérprete?

Para quem trabalha com traduções simultâneas ou acompanha pessoas em eventos e reuniões, por exemplo, é preciso ser mais dinâmico, aberto, comunicativo, e também ter disponibilidade para viagens.

Quem trabalha com tradução escrita pode ser mais introspectivo, já que o trabalho é mais solitário. Deve gostar bastante de ler, escrever e pesquisar e ter boa capacidade de concentração.


Aprendizado e desenvolvimento contínuo

Quanto mais experiência e trabalho, mais capacitado será o profissional. No dia a dia, os tradutores aprendem os detalhes e nuances da língua, desenvolvem e aprimoram recursos de comunicação. Cada nova tradução é um novo aprendizado.

É preciso estar preparado para errar, ser corrigido pelos revisores e aprender com os erros.

Além disso, deve-se estar atento às novas ferramentas e tecnologias. A evolução tecnológica é constante, e se você não acompanhar esta evolução, ficará para trás.

Para se manter atualizado na profissão, é bom sempre estudar muito, ler bastante, informar-se, fazer cursos de reciclagem.


Quanto ganha um tradutor?

Saber uma segunda língua pode render muito dinheiro. Profissionais de tradução e intérpretes em começo de carreira conseguem ganhar até R$ 3.500 por mês. Com alguns anos de trabalho (ou meses), a remuneração pode chegar a R$ 20 mil ou até mais, mas isso requer muito esforço, profissionalismo, dedicação e capacitação.


Qual curso devo fazer?

Basicamente, há duas opções: cursos livres e cursos de graduação.

A princípio, quem se forma em Letras ou Tradução e Interpretação tem mais condições de lidar com a complexidade dos idiomas, e possui, teoricamente, maior habilidade com as palavras. 

Por outro lado, quem fez, digamos, um curso de odontologia, vai traduzir textos técnicos sobre, por exemplo, implantes dentários com muito mais autoridade e precisão do que quem cursou Letras. 

Um engenheiro pode muito bem ser amante de literatura e uma aluna de Letras pode ser profunda conhecedora de contabilidade. Há muitos fatores envolvidos. Cada profissional terá de dedicar mais tempo e esforço para desenvolver conhecimento nos assuntos que não domina. Além disso, há nichos de mercado nos quais uma ou outra competência é mais valorizada. 

Você verá a seguir algumas das opções disponíveis. Analise-as com atenção e escolha a que mais se encaixa aos seus critérios e preferências.

Cursos de graduação e cursos livres


Cursos de graduação

Os cursos de graduação em Letras fornecem práticas de gramática, linguística, literatura e metodologias de ensino de língua portuguesa e estrangeira, entre várias outras matérias. 

Uma outra opção são os cursos de graduação em tradução. A grande vantagem destes cursos é que eles são voltados especificamente para a profissão de tradutor, preparando os alunos para atuar em várias áreas relacionadas. 

Esses cursos são oferecidos pela Universidade Federal da Paraíba, Uninove e Universidade Federal de Uberlândia, entre outras. 

Pós-graduação: A Estácio oferece pós-graduação em tradução à distância.


Cursos livres

Os cursos livres apresentam programas de curta duração, sendo mais indicados para quem já tem formação universitária ou para quem já atua no mercado de tradução e busca se aperfeiçoar. 

Nessa modalidade, o enfoque principal são as questões práticas e o mercado de trabalho. Além disso, a duração mais curta pode ser ideal para quem não dispõe de muito tempo livre.

Uma das escolas que oferece cursos livres é a Brasillis. A escola disponibiliza os seguintes cursos: 

Curso de formação de tradutores, Curso de formação de intérpretes, Curso de tradução para legendagem, Curso de tradução para dublagem, Curso de tradução médica, Tradução para games, Tradução jurídica, Tradução para histórias em quadrinhos, Revisão de textos, Italiano, Português). 

Site: http://www.brasillis.com.br/?page_id=5363

Como posso comprovar minha competência em outro idioma?

Conseguir uma certificação é uma boa opção. Com ela, você ganhará uma credibilidade extra para exercer a profissão e atrair clientes.

São várias as possibilidades. Confira algumas delas.


TOEIC – Test of English for International Communication - Inglês

É um certificado mais prático, voltado para a área corporativa. A base da avaliação são situações reais de trabalho – reuniões, viagens e ligações telefônicas, por exemplo – “e a nota não tem validade definida, a priori.”


CAMBRIDGE – First Certificate in English (FCE), Certificate in Advanced English (CAE) e Certificate of Proficiency in English (CPE) - Inglês

Sua validade é permanente, com 5 níveis de certificação: básico (KET), intermediário (PET), intermediário superior (FCE), avançado (CAE) e proficiência (CPE). Mais informações no site Cambridge English.


IELTS – International English Language Testing System - Inglês

O IELTS surge como requisito acadêmico e corporativo e pode ser aceito para fins de imigração. É reconhecido principalmente por universidades no Reino Unido, Austrália, Canadá e Nova Zelândia. Inclui redação, interpretação de texto, compreensão auditiva e expressão oral.

Mais informações no site do IELTS: https://www.britishcouncil.org.br/exame/ielts


Quadro Comum Europeu de Referência para Línguas

O Quadro Europeu Comum de Referência para as Línguas é um padrão europeu, utilizado também em outros países, que serve para medir o nível de compreensão e expressão oral e escrita numa determinada língua.

Estabelece uma escala de seis níveis comuns de referência para a organização da aprendizagem das línguas e a homologação dos distintos títulos emitidos pelas entidades certificadas. O quadro apresenta seis níveis diferentes de domínio do inglês (ou de qualquer língua): A1, A2, B1, B2, C1 e C2.

Quadro Comum Europeu de Referência para Línguas (QCER): Nível de domínio | Classificação no QCER

Domínio Pleno: C2 

Proficiência operativa eficaz: C1 

Usuário independente: B2

Intermediário: B1

Básico: A2

Iniciante:  A1



			

		


		
			
Capítulo 2

			Serviços na área de tradução, quais são os principais?

			Tradução: A tradução consiste na análise do significado de um texto em um idioma (o idioma fonte) e na produção de um novo texto em outro idioma (idioma alvo) mantendo-se o mesmo sentido. O texto final também pode ser chamado de tradução.

			Revisão de texto: Alterações no texto, visando sua correção e melhoria. As alterações podem incluir palavras, frases ou parágrafos, por meio de cortes, inclusões, inversões ou deslocamentos. 

			O profissional que a executa é o revisor de textos, cuja função é verificar com o autor do conteúdo se há erros de ortografia, se a matéria está corretamente contextualizada, etc.

			Localização: A localização envolve vários aspectos, além da tradução em si, e visa traduzir textos de softwares ou sites, adaptando a tradução para o contexto, realidade e cultura do país ao qual se destina, tendo em mente a religião, costumes, sistemas de pesos e medidas, moeda, padronização de data e hora, legislação e outros fatores que possam afetar a tradução e o produto.

			Ex.: She ran 10 miles. Ela correu 16 quilômetros.

			Localização de videogames: A localização de videogames, também conhecida como globalização de games, é a adaptação de jogos eletrônicos para outros países. Envolve muito mais do que apenas traduzir os textos. 

			Existem diferentes áreas para localização: linguística, cultural, de hardware e software, de divergências legais, de identidade visual e de música. 

			A globalização inclui as diferenças gerais entre Oriente/Ocidente; já a localização envolve várias subdivisões regionais dentro da globalização.

			Revisão: Trata da revisão e correção do texto para incrementar a clareza, exatidão e adequação, certificando-se de que não haja erros, omissões, inconsistências e repetições. Nas publicações impressas, a revisão (copidesque) é feita antes da composição tipográfica e antes da revisão, a fase final do ciclo editorial.

			Legendagem: Tradução destinada à legendagem de filmes para cinema, DVD, televisão e Internet. É um mercado com grande demanda de profissionais de qualidade.

			Tradução juramentada

			
O que é tradução juramentada?

			É uma tradução de fé pública, ou seja, que espelha oficialmente em português o conteúdo do documento original.

			Ela dá existência legal no Brasil a um documento emitido em língua estrangeira, mas não o substitui.

			
Remuneração do tradutor juramentado

			As tarifas pagas ao tradutor juramentado seguem as tabelas definidas pela Junta Comercial de cada região.

			A média da remuneração de um tradutor juramentado varia entre R$ 30,00 a R$ 60,00 por lauda (1.100 caracteres).

			Como é o mercado nesta área de atuação?

			O mercado está em plena expansão, com boas oportunidades em todas as regiões. Quem optar por essa área deve gostar bastante de ler, ter excelentes habilidades para escrever, bons conhecimentos gerais e se interessar por diversos assuntos.

			
O que faz um tradutor juramentado?

			O tradutor juramentado é responsável pela tradução de documentos legais emitidos em língua estrangeira, garantindo sentido, informação e contexto exatos, sem omitir nem acrescentar nada.

			
O que devo fazer para me tornar um tradutor juramentado?

			Para ser tradutor juramentado é preciso fazer um concurso público, organizado pela Junta Comercial da região ou município onde a pessoa reside. Para maiores informações sobre a realização de concursos é necessário dirigir-se à Junta Comercial. 

			Note-se, porém, que esses concursos não acontecem com muita frequência. O site da Associação Profissional dos Tradutores Públicos e Intérpretes Comerciais de São Paulo traz informações bastante detalhadas, bem como o da Associação dos Tradutores Públicos do Rio de Janeiro.

			Site ATPIESP: http://www.atpiesp.org.br/

			Transcriação: Segundo Haroldo de Campos, poeta e tradutor brasileiro, “Traduzir vai além de transportar o texto de um idioma para outro. Assim, além de recriar o texto mantendo o sentido, busca-se alcançar o objetivo a que o texto original se propunha.”

			Transcriar é traduzir com a finalidade de criar um texto novo a partir do original, tendo o tradutor/transcriador liberdade de criação — desde que o contexto do conteúdo original seja mantido.

			Essa modalidade é usada em diversos segmentos, com destaque para o marketing, que conta com equipes especializadas para avaliar o mercado e o público-alvo de um determinado texto ou produto.

			Interpretação

			Outro serviço importante que pode ser disponibilizado por um tradutor é o de interpretação.

			
O que faz um intérprete linguístico?

			O intérprete é a pessoa que estabelece a comunicação entre duas ou mais pessoas que não falam a mesma língua.

			
Quais são os tipos de interpretação?

			Interpretação consecutiva

			Na interpretação consecutiva, o diálogo de uma pessoa é dividido em segmentos de vários segundos ou minutos e, em seguida, é traduzido consecutivamente. 

			O intérprete faz anotações durante as falas e, após um intervalo de tempo, faz a tradução.

			Por essa razão, a interpretação consecutiva toma quase o dobro do tempo da tradução simultânea, mas é mais precisa, além de poder ser realizada remotamente, através de conferência por telefone com o intérprete e os participantes.

			Interpretação simultânea

			Neste modelo de interpretação, palestras, seminários, discursos e outras situações semelhantes são traduzidas para outro idioma simultaneamente. Oferece um grau de dificuldade técnica bem grande para o intérprete.

			Os intérpretes, no geral, ficam em cabines com isolamento acústico, e sua tradução é transmitida aos ouvintes com fones de ouvido.

			De acordo com as normas da ONU, intérpretes podem executar tradução simultânea por 40 minutos seguidos, em eventos isolados e de curta duração, e para evento longos, acima de 40 minutos, é obrigatória a utilização de dois intérpretes, revezando-se entre si a cada 15 minutos.

			Interpretação sussurrada

			É uma variante da interpretação simultânea. Na interpretação sussurrada, um intérprete sussurra a tradução ao ouvido de uma ou duas pessoas.

			Interpretação executiva

			Para interpretações executivas, intérpretes altamente capacitados acompanham autoridades políticas ou empresariais durante uma visita. A interpretação executiva garante uma interpretação de alta qualidade, em qualquer tipo de situação.

			Interpretação em visitas guiadas

			Neste tipo de interpretação, usam-se equipamentos portáteis para garantir a mobilidade dos clientes e intérpretes. É necessário um transmissor de rádio e fones de ouvido, leves e fáceis de transportar. 

			
Origem da Interpretação por telefone

			A interpretação por telefone é recente na indústria dos serviços de tradução. Originou-se na Austrália em 1973. Foi concebida como um serviço gratuito para facilitar a comunicação com o crescente aumento de comunidades de imigrantes da Austrália.

			Na década de 80 e início da década de 90 do século passado, a interpretação telefônica começou a surgir em importantes mercados nos Estados Unidos, incluindo os de serviços financeiros, telecomunicações, saúde e segurança pública. 

			Nos anos 90, as tarifas das chamadas interurbanas baixaram, ocasionando um acesso muito maior a números gratuitos. Devido ao aumento dos imigrantes recebidos pelos Estados Unidos, a interpretação por telefone transformou-se num serviço bastante procurado.

			Essa procura continuou a crescer no séc. XXI, acarretando a necessidade de um serviço mais sofisticado. Com os avanços tecnológicos, a interpretação por telefone passou a proporcionar velocidades de ligação mais rápidas, melhores intérpretes e melhores serviços ao cliente.

			
O que é interpretação por telefone?

			É um serviço no qual intérpretes humanos estabelecem contato com outras pessoas por telefone. O profissional dessa área escuta a mensagem numa língua e repete-a em outra, permitindo às pessoas que não falam a mesma língua a possibilidade de se comunicarem. 

			A maioria dos serviços de interpretação por telefone utiliza interpretação consecutiva, onde o intérprete espera o orador terminar de falar para depois traduzir o que foi dito para a língua da outra pessoa.

			
Onde a interpretação por telefone pode ser usada?

			A interpretação por telefone pode ser utilizada em várias áreas, incluindo: governamentais, legal, financeira, centros de atendimento de emergência, serviços de saúde, em negociações comerciais e em muitas outras áreas. A interpretação por telefone torna-se essencial quando há uma necessidade urgente e não é possível obter um intérprete no local em tempo hábil.
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			Existe um Sindicato de Tradutores?

			SINTRA é a sigla de “Sindicato Nacional dos Tradutores”, entidade originada de um grupo de tradutores do Rio de Janeiro, desde o início dos anos setenta, na SBAT – Sociedade Brasileira de Autores Teatrais. 

			A fundação do sindicato ocorreu em 30 de novembro de 1988, no Rio de Janeiro. O SINTRA é, desde sua inscrição no Ministério do Trabalho e Previdência Social, o órgão que representa os tradutores e intérpretes em todo o território nacional.

			O SINTRA visa apoiar os profissionais de tradução, não apenas na sua defesa, mas também fornecendo informações úteis.

			Site: https://www.sintra.org.br/

			Associações

			ABRATES, o que é? O que vem a ser o Programa de Credenciamento de Tradutores da ABRATES e qual é sua utilidade?

			A ABRATES, Associação Brasileira de Tradutores e Intérpretes, associação sem fins lucrativos e administrada por tradutores/intérpretes voluntários, foi fundada no Rio de Janeiro, nos anos 70. 

			A entidade promove cursos e eventos e fomenta a troca de conhecimento e contatos entre colegas e/ou instituições e agências.

			Certificado de credenciamento

			A associação confere o Certificado de Credenciamento ao tradutor após sua aprovação em prova específica.

			O credenciamento facilita ao tradutor comunicar aos seus clientes sua qualificação e profissionalismo. O credenciamento indica a qualificação aferida pela Associação Brasileira de Tradutores e Intérpretes. Ele só pode ser obtido através da Associação Profissional.

			Ser credenciado pode representar um diferencial na obtenção de serviços e clientes, justamente por atestar e comprovar a qualidade do profissional. 

			Consulte as vantagens e benefícios de associar-se à ABRATES no site: https://abrates.com.br/

			Quanto devo cobrar por traduções e serviços afins no Brasil?

			No Brasil, os valores de referência são obtidos por meio de consulta aos profissionais das diferentes áreas, considerando os custos com formação e atualização profissional e tecnológica, bem como as variações regionais e os índices de inflação. A lista de referência contém os valores brutos cobrados diretamente do cliente final, não os valores líquidos pagos por intermediários ou agências aos tradutores e intérpretes, e são valores sugeridos, não tabelados.

			Apesar dos valores atrativos da lista do Sintra, a realidade praticada no Brasil é bem diferente. Agências de tradução brasileiras pagam em média de R$ 0,03 a R$ 0,08 por palavra, e a metade desse valor para revisão.

			Sintra: https://www.sintra.org.br/valores-de-referencia/

			Taxas de urgência

			As traduções em caráter urgente devem ter seu preço acordado previamente entre as partes.

			Idiomas

			Valores referentes aos serviços prestados em inglês, espanhol, francês e italiano. Outros idiomas, considerados raros, poderão ter um adicional de 30% com relação aos idiomas comuns ou estar sujeitos a outros preços.

			Revisão de tradução/versão

			50% do valor da tradução/versão

			Tradução juramentada

			Os valores das tarifas de tradução e versão juramentadas são estabelecidos pelas juntas comerciais de cada estado, e devem ser consultados nos sites das juntas, disponíveis na Relação das Juntas Comerciais Conveniadas no site da Receita Federal.

			Interpretação de conferência

			Como a interpretação é uma atividade que exige concentração extrema e gera grande desgaste, os intérpretes devem trabalhar sempre em duplas. Somente trabalhos com duração máxima de uma hora permitem a execução por um único intérprete.

			As boas práticas nacionais e internacionais indicam que a diária de interpretação deverá ter uma duração de 6 horas, sendo descontado somente o período do almoço na contagem de horas, exceto coffee breaks ou outras pausas menores que o almoço. Após o período de 6 horas, são cobradas horas extras.

			Em caso de gravação ou transmissão por streaming, um valor de cerca de 30% costuma ser adicionado à tarifa de base de 6 horas da interpretação, a título de direitos do autor.

			
E para clientes fora do Brasil, quanto devo cobrar?

			O cálculo do preço para traduções profissionais depende de vários fatores, tais como volume de trabalho, prazo, grau de dificuldade ou até mesmo dos idiomas em questão, podendo tratar-se de idiomas menos frequentes. Como regra geral, devemos elaborar um orçamento antes de prestarmos nosso serviço de tradução. O pagamento pode ser efetuado por transferência bancária ou cartão de crédito (também via PayPal, Payoneer, etc.).

			Não é muito fácil comparar os preços das traduções, dado que a qualidade do trabalho e as qualificações dos tradutores assumem um papel preponderante, bem como o grau de dificuldade do texto ou do tema, o volume de trabalho e ainda prazos de execução mais apertados, que devem ser tidos em consideração. De modo geral, as empresas de fora, em sua grande maioria, pagam bem mais do que as empresas brasileiras. 

			Os pagamentos geralmente são em dólar ou euro. Vamos usar o dólar como exemplo. As tarifas variam de 0.03 USD a 0.09 USD, podendo chegar até 0.12 USD. Pode-se dizer que a média factual é de 0.05 USD.

			Para tradutores iniciantes, sugiro que comecem cobrando 0.03 USD por palavra, até estabelecerem uma reputação e ganharem mais experiência.
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